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AHHOTanMs
CraTbsl TIOCBAIIIEHA KOMITIEKCHOMY (DHJIOJIOTUUECKOMY aHanu3y Xypy(QUHCKUX TEPMUHOB B TO3TUYECKOM HAC/aeTUuH
Wmagenmuina Hacumu — Bbigaromierocst asepbaiipkaHckoro mosta XIV Beka ¢ xypybuiickumu ybexgeHusmu. Llenb

WCC/Ie[IOBaHUSI — BBISIBUTh U CHCTEMAaTHU3UPOBAaTh JIEKCHMUeCKre, MOP(OIOTHUECKUe U JIEKCUKO-CUHTaKCMUYeCKUe eJUHULIbI,
WCIOJIb3yeMble aBTOPOM B Pa3/IMUHBIX KOHIIENTYaJbHBIX KOHTEKCTAX, U OMpPeJe/uTh UX STUMOJIOTHUECKUe, CeMaHTUYeCKuUe,
rpaMMaTHUecKue W CTAaTUCTHUECKWe XapaKTePUCTUKU. MarepuanoMm MOCTY)KWIH TMO3THUeckre TeKCThl Hacumm, a Takke
XypybuiicKue UCTOUHUKY, BK/ItoUas «/)kaBuiaH-Hame» Dasnymiaxa Haumu.

MeToz0/10rMUecKasi OCHOBA WCC/Ie[IOBAHUSI BK/THOUAET CPAaBHUTEILHO-UCTOPHUUECKUM METO/I, JTeKCUKO-CEMAaHTUUeCKUHM U
3TUMOJIOTUUECKUH aHa/lU3, a TaKXKe KOMUeCTBEeHHYI0 00paboTKy Kopryca TepMUHOB. B pabote BhisiBsieHBl 172 XypyhuicKkux
TepMUHa, KIAaCCU(UIMPOBAaHHBIX MO TMPOUCXOXKIEHHUIO (a3epbalifiykaHO-TIOPKCKUe, apabCKue, TEepPCUCKYWE) W MO0 THITY
CUHTAKCMYECKOM KOHCTPYKLMH (TIepCHACKUe, a3epOaiiKaHO-TFODKCKMe W apabckue wu3adeTHbie couetanus). Ocoboe
BHMMaHHe Y/IeJIeHO TepMHMHAM, CBA3aHHBIM C KOPaHMYeCKoi cuMBo/MKoi (Hanpumep, Ummiil-kitab, istiva, gabii qévseyn), u
WX TI03TUYeCKOMY (DYHKI[MOHUPOBAHUIO B cHcTeMe 0Opa3oB Hacumu.

Pe3ynbTaThl UCC/IEM0BAHUS [IEMOHCTPUPYIOT, UTO Xypy(Quiickas TePMHUHOJIOTHS B 1033uM HacuMu sIBJSIeTCST HE TOJIBKO
3/IeMEHTOM PeTMTU03HO-(MI0Co(CKOro AMCKYpCa, HO M CIOKHOW CHCTEMOM CHUMBOJIOB, COOTHOCSIIEMCS C KOHKPETHBIMHU
KODAaHWUUECKUMHU asfTaMM, Xa[JuCaMM U UUCI0BO-OYKBEHHOM CUMBO/MKOW. HayuHas HOBU3HAa pabOThI 3aK/IHOUYAeTCs B
MHOTOYPOBHEBOM CHCTeMaTH3ali ¥ KOMITJIEKCHOM (DHJIONIOTHUeCKOM aHa/ln3e Xypy(QUHCKIX TePMUHOB C TIpUBJIedeHHeM Kak
MTUCbMEHHBIX UCTOYHUKOB, TaK 1 KOJIMUECTBEHHBIX METO/IOB.

KioueBble cnoBa: VmazenavH Hacumu, Xypydwsm, KopaHW4ecKasi CHMBOJIMKA, JIeKCHUKO-CEMaHTHUeCKWH aHasu3,
XypyQuiickue TepMuHbI, [)kaBUiaH-HaMe, UCTUBA, U3aderT.
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Abstract

The article presents a comprehensive philological analysis of Hurufi terminology in the poetic heritage of Imadeddin
Nasimi, an eminent 14th-century Azerbaijani poet with Hurufi beliefs. The aim of the study is to identify and systematize
lexical, morphological, and lexico-syntactic units used by the poet in various conceptual contexts, and to determine their
etymological, semantic, grammatical, and statistical characteristics. The material consists of Nasimi’s poetic works and Hurufi
sources, including Fazlullah Na'imi’s Javidan-nama.

The methodological framework of the research includes comparative-historical analysis, lexical-semantic and etymological
methods, as well as quantitative processing of the corpus of terms. The study identifies 172 Hurufi terms classified by origin
(Azerbaijani-Turkic, Arabic, Persian) and by type of syntactic construction (Persian, Azerbaijani-Turkic, and Arabic izafet
combinations). Particular attention is paid to terms related to Qur’anic imagery (e.g., Ummiil-kitab, istiva, gabii gdvseyn) and
their poetic functions in Nasimi’s system of imagery.

The results show that Hurufi terminology in Nasimi’s poetry is not only an element of religious and philosophical
discourse but also a complex system of symbols associated with specific Qur’anic verses, hadiths, and alphanumeric
symbolism. The novelty of the research lies in its multi-level systematization and comprehensive philological analysis of
Hurufi terms, drawing on both textual sources and quantitative methods.

Keywords: Imadeddin Nasimi, Hurufism, Qur’anic imagery, lexical-semantic analysis, Hurufi terms, Javidan-nama,
istiva, izafet.

BBepenue
V3yueHune J€KCMKO-CEMAaHTUUECKOM CHUCTeMbI MO3THKU Xypy(du3ma mnpezcTapiseT cobol ofHO W3 Haubosiee 3HAUUMBIX
HAarpaB/eHU COBPEMEHHOrO BOCTOKOBEJEHUS U JIATEPATYPOBEJEHUs, TaK KakK [JaHHOe yueHWe 3aHHMaeT 0coboe MecTo B
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IyXOBHO-(MMOCO(CKON Ky/bType HCIaMcKoro Bocroka. B 1jeHTpe [OKTpHHBI Xypy(dr3mMa HaxXoJuTCs 330Tepuyeckast
VWHTeprpeTanivsg OykKB apabCKoro W TIepCHACKOrO an(aBUTOB, a TakKe MX UHMC/IOBBIX 3HAUEHWH, CHUMBOJIMUECKON
COOTHECEHHOCTH C KOCMOCOM, YeJIOBEKOM U O0)KeCTBEeHHBIM CjioBOM. Ocoboe MecTo B 3TOM cUCTeMe 3aHMMaeT TBOPUECTBO
NmapennvuHa Hacumu (1369-1417), B KOTOPOM CHHTe3UpOBaHkbI Cy(uiickass MUCTUUeCKasi TpaAuLus, ¢punocodcKre KOHLIENTh
1 XypypUTCKast aHTPOTIOJIOTUS.

JIeKCUKO-CUHTaKCUUeCKHe KOHCTPYKLIMM, 00pa30BaHHbIE HA OCHOBE COUETAHUM apaOCKuX, MepCHJCKMX M THOPKCKUX
SI3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB, OTPAXKAIOT KAaK CI0KHYH MEXKbSI3bIKOBYIO MHTEP(EPEHIHI0, TaK U IyOOKHH CHMBOINUECKUM MOJTEKCT.
WccnenoBaHve 3TUX TEPMUHOB B acriekTe WX TPOWCXOXKIEHUs], CTPYKTYPbl U CEMaHTUKW TMO3BOJISIET BLISIBUTH HE TOJBKO
JIMHTBUCTUUECKHE 3aKOHOMEPHOCTH, HO U K/TFOUeBble TTPUHIUTBI XyPYy(QUTCKON repMeHeBTHKY, BK/TIOUaroIlel Ta'Buib KopaHa
(batmuHHOE, 330TEpHUECKOe WCTOJKOBaHWE), TOJKOBaHWE CIIOPDHBIX Xa/IMCOB W CaKpajbHYH apu(Mosoro-rpaduueckyro
CUCTEMY.

MeTto/ibl U IPUHIUIIBI HCC/TEJOBaHUS
Mertoponornyeckass 6asa MCC/Ie0BaHUS OMMPAETCS HA KOMIUIEKCHBIN, MEX/JUCLIUTUTMHAPHBIA MOJX0/, BK/IHOYAIOILUM
C/IeAyIOIIyie MeTObI:

1) /meKcWKo-ceMaHTUYeCKUH aHa/li3 — BhHISBIEHWe 3HAUeHUH XypPY(QUTCKUX TEPMUHOB, OMNpe/ie/ieHrHe WX TPSIMOU H
CKpBITOM (6aTMHHOMN) CeMaHTHUKH B KOHTEKCTE TI03THKHY;

2) Mop¢OI0To-CUHTAKCMUECKHUM aHa/MM3 — KJIacCU(UKAlUs TepMUHOB TI0 CTPYKTYPHBIM MOJessiM  (TEOPKCKHe
cyioBOCoueTaHust, apabckuie u3adeTHble KOHCTPYKIIVH, CMellaHHbIe (hOPMBI);

3) STUMONOTMYeCKUH aHanu3 — OIpefie/ieHHe S3bIKOBOM IIPUHAJJIEXHOCTH KOMIIOHEHTOB TePMUHOB (apabu3mos,
Nepcu3MoB, TIOPKU3MOB) C NIpHBJ/IeUeHHeM c10Bapeii U GUI0NI0rMuecKUX UCTOUHHKOB;

4) MCTOYHUKOBeJUeCKU M TeKCTOJIOTMUecKMM aHaau3 — H3ydeHHe TeKCTOB «/IkaBujaH-Hame» U mo33und Hacumu c
COTIOCTaB/IeHHeM Pa3HOUTEHHI Y KOHTeKCTYya/IbHbIX BapHaLiii;

5) ceMHUOTUYeCKWH TIOAXOJ, — WHTeprpeTanysi OYKBeHHBIX W UKCIOBBIX CHMBOJIOB, MCIIOJIb3YeMBIX B XyPY(UTCKOM

CUCTeMe, C YUETOM aHTPOIIOIOrMYeCKO Mojie/d uesioBeKa Kak MUKPOKOCMa.

[MpyHUMNManbHasi OCHOBA WCCJIe[JOBAHMS 3aKJIFOYAeTCsl B COYETAaHHMHM (DH/IOJIOTUUECKOTO W TepMeHEeBTHUeCKOTO aHaln3a,
YTO TIO3BOJISIET PAacCMaTpvBaTh TEPMUHBI He TOJBKO KakK sI3bIKOBble eJUHUIIBL, HO W KaK HOCHUTeNed MeTau3ndecKUx
KOHLIeNTOB. [1py 3TOM yuuThIBaeTCs KakK UX JleKCHuecKasi CTPYKTypa, Tak ¥ MHTepTeKCTyasbHble CBsi3u ¢ KopaHoM, XazucaMu U
cyduiickoil nuTepaTypoil.

O6cyxpaeHue

B TBOpuecTBe a3epbatbizpkaHckoro mosta XIV Beka ¢ xypybwuiickumu yoexaenusmu Wmagenmuna Hacumu IIMPOKO
BCTPEYalTCsl XypyGhHCKUe TepMMHBL. OTH TePMUHBI, KaK M B CHCTeMe Cy(QUHACKMX TOHSATHH, MMEIOT CHUMBOJMYECKYIO,
aJIJIeTOPUUECKYI0 U aHTPOTIOMOPGUUECKYIO CYIIIHOCTh. MO0 MUIIIeT, uTo «Xypy(UThI TOBOPU/INM HaMEKAMH, UTOOBI YKPBITHCS
OT B30pa OPTOZAOKCA/IBHBIX Y/I€MOB, OXOTHBIIMXCS 3a epetukamu» [1, C. 337], [9, C. 10]. IIpomo/skast CBOIO MBICTB, OH
yTBEpP)K/|aeT, UTo MO3TUYecKoe Haciaeare HacuMmy HacChIEHO CHMBOJIMKOM, HErOCPe[CTBEHHO CBSI3aHHOW C Xypy(UTCKUM
yuenueM [1, C. 340]. OgHoii u3 cneruduyeckux ocobeHHOCTel TBopuecTBa Hacumu sIB/isieTCst TO, UTO OH LieJieHarnpaB/ieHHO
WCTO/b3yeT pa3/nyuHble JeKCHuecKye TPYIIbl B paMKaX pa3HbIX KOHLINTYalbHbIX KOHTEKCTOB.

Hanpumep:

Xypyduiickue TepMHHBI, BbIpakaromue Amnaxa: huri, huri-latif, sab, sabii-omrad, sabi gatat. B fokrpuHe XypyhuToB
B «/[KaBUJaH-HaMe» COJIEPKUTCSA HZes O TOM, UTO TMPOPOK HC/iaMa BO BpeMsi MM ‘Pajpka (HOuHOoe BocxoxkaeHue [Ipopoka
MyxamMazia Ha HebGeca) Buzien Annaxa B obpase toHomu (qulam) wm rypuu (huri). [To yKa3aHHBIM TePMUHAM M JJAHHOMY
MOTHBY UMEIOTCSI Hallli Pa3BepHYThIe ucciieoBanus (cM. [3]).

TepMHHBI U CHMBOJIbI, KOTOPHIMH M03T 0003Hauaer XypypuToB: limmati-vasat, ahli-haq, ahli-Fazl, adami, banlar,
asabiil-yaqin, xuban.

TepMHHBI M CUMBOJIbI, KOTOPBIMH MO3T 0003Hauaet Apama: sahni-mévla, sanam, surati-ziba, surati-Yazdan, surati-
Allah, surati-Rahman, surati-Haqq, kiintu kanzin mazhari, mazhar, mazhari-Zatii sifat, Haq-taala mazhari, Ilahin mazhari,
mazhoari-Allah, mazhari-Haq, mazhari-Xallaq, mazhari-Zati-qadim, mazhari-Yazdan, Beyti-ma’mur (Muduueckuii xpam Ha
cebMOM Hebe, MU(OIKK/IE3MOHUM B sI3bIKE T03Ta yHOTpebssieTcsi Kak cuMBos), Koba (3KK/IE3UOHMM — B SI3bIKe MMO3Ta
yrotpebsisietcst Kak cumBon), Ka’banin camali, xeymeyi-miad, 16vhi-mahfuz, Adami-xaki.

Xypyduiickue TepMHHBI, 0THOCUMBIe M03ToM K Da3znymnaxy: samsliz-ziiha, axir zamanin fitnasi, nuru cahan. Tlo3T
BapbupyeT ums @asnyiiaxa B pasHeix dopmax. Crnoo ®asnymiax (all) Ja8) B apabGckom s3bIKe CHHTAKCHUeCKH
npefcTapasieT coboit usader (u3adeTHOe C/IOBOCOUETAHME — TPAaMMaTHUeCKas KOHCTPYKLUS TPUTSDKATEIBHOTO THIIA,
XapakTepHasi /i1 apabCKoOro ¥ TIePCHACKOTO S13bIKOB), UTO B JJAHHOM C/Iyyae O3HayaeT «MUJIOCTb AJjlaxa», TO eCTh MUJIOCTb,
6naroctb, focTouHCTBO Asinaxa. B ctuxax Hacumu BTOpyro yacTh 3TOoro u3adera — «Allah» — oH 3ameHsieT TeoHMMamy,
OTHOCUMBIMH K AJjIaxy, a UHOT/Ia U COCTaBaMH, B3aTbiMU 13 Kopana. Hapsiny ¢ apabckum u3adeToM Mo3T UCMO/b3yeT TaKKe
nepcuickyro nsadeTHyro KoHCTpykuuto: Fazli-haq, Fazli-Yazdan, Fazli-qeyb, Fazli-Rab, Fazli-Rohman, Foazli-ilah, Fazli-
Ilahana, Fazli-Bzim, Fazlii hiinar, Fazli-xuda, bandeyi-Fazli-Xuda, Fazli-ziilcalal, Fazli-bismillahir-Rahmanir-rahim, Fazli-
lamyazal, Fazli-Ozim, Fazli-miistaan, Fazli-ziilorsi-Ozim, Dami-Fazli-illah, Fazlii hiinar, Fazli-abad, Qur’ani-natiq Fazl, Fazli-
rabbiilalomin, Fazli-bismillahir-Rohmanir-ra-him, bismillahi-ziil-Fazl, Fazli-Na’imi, mazhori-Fazli-ilah.

B s3p1ike Hacumu xypydutickuii TepmuH banlar («poguHKN») a3ep0OailipKaHO-TIOPKCKOTO MPOUCXOXK/IEHHSI, TIPeCTaBIsSIeT
coboii opMy MHOKeCTBEHHOTO UYHMC/la OT apXauyHOro cyioBa ban («poauHKa»). Oba Bapuanra (ban u banlor) siBastoTcs
apxav3MaMH, BCTpeuarolMMucs He ToybKo y Hacumu, Ho u B o33uun Kasel Bypxanenauna [141, 272], uTo MoATBep>KAaeT UxX
LIMPOKOe yrnoTpebsieHre B TIOPKCKOM jiMTeparypHoi Tpaguriuu XIV Beka. B M0o3THUECKOM s13bIKe aBTOPa «UEpHasi pOAUHKA»
cumBonu3upyet Kaaba, a Kaaba — cumBon Ajama. Hacumu ynofo6sieT uépHble POJMHKK Xypy(huTaMm, yKa3biBas TaKUM
o6pa3om Ha apeasibl pacripoCTpaHeHus Xypyhu3sma:
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“Oldu Rum elina sultan banlarin” [7, C. 284]

(PopuHKM CcTau Cy/iTaHOM B 3emyie Pym).

“Miilki-Ruma padisadir banlarin” [7, C. 284]

(PogunHkM — maguiiax B ctpaHe Pym).

IMoa «Rum eli», «Miilki-Rum» nogpa3ymeBaercsi AHaTo/usl.

B crnepyromem Gelite Hacumuy Ha3sbiBaeT pecHHLbl, OPOBU U JIOKOH uesioBeka KHueoli Aniaxa i IMeHyeT TOTo, KTO 3HaeT
3Ty KHUTY, BeIpaykeHHeM man indahu iimmiil-kitab (apab. «ToT, y kKoro Haxogutcsi «Marb KHUTH», TO eCTh ,,0CHOBHAst KHATa“»):

“Kirpigin, gasinla ziilfiin Haq kitabidir, vali

Ol kitab: kim bilir man indshii “Ummiil-kitab” [6, C. 22]

(TBou pecHwMLIbI, OPOBU U JIOKOH — 3TO

Kuura Annaxa, 4 IUIIb TOT 3HAaeT 3Ty KHUTY, Y KOTO eCTb «MaTb KHUTW»).

JT0 BbIpa)keHWe siBsieTcs LuTaTod u3 39-ro asita cypwl ar-Ra‘d («I'pom»). Xypy®duThl UCTONKOBbIBaIM asthl KopaHa
VHaue ¥ CUUTA/IU, UTO BUJAT UX BHYTPeHHUM (0aTUHUN — CKPBITBIN, 930Tepuueckuii) cMbicil. 1o ux MHeHwuto, limmiil-kitab —
370 cypa al-Fatiha; «B ,,0cHOBHOU KHure“ — cype ,,@atuxa“ — cogepxutcs 21 6yksa. Kpome Toro, Ha J/iiiie Uesi0BeKa TaKxKe
ectb 21 NMHYMSA, U 3TO COOTBETCTBHE MEXAy asitaMu Cyphl ,,Patrxa“ v JTUHUSIMH JHLa OOBSCHSIET, T0OYeMy OHa Ha3bIBaeTCs
,Ummiil-kitab“» [10, C. 201]. «Ha muue EBbl Takxe ectb 21 nuHus: 7 iimmi-xatt (MaTepuHCKUX UHMI) u 7 abavi-xatt
(oTuOBCKUX MuHK)» [10, C. 218]. ®asnymnax yreepxaaet, uto Ummiil-kitab — 310 cypa al-Fatiha, coctosiijasi U3 Takoro e
yrcia OyKB, KaK ¥ JIMHUE Ha nutie EBEI, U uTo 06/1azatesieM «Matepu KHUIH» sIBJIsieTCst popok Myxammag [10, C. 379].

Alti cahat, ses cohat (11ectb HanpaBnennil). B kaure ®@. Yenyepa «Hiirufilik» («Xypydusm») «iects HanpaBieHuii» (alti
cahat) obBsiCHAIOTCA C1eyrolMM obpasoM: «Bcé cyijecTByrolee co3aaHo nosenenyeM kun (S (kaf-nun) — mectu 6yKBamu
Annaxa — 3a wecTb AHel: ,Bouctuny, Bam I'ocnogs — AsinaX, COTBOPHBLIMK Hebeca M 3eM/IIO 3a IECTh JHeH, 3areM
Bo3HEcImiics Ha Tpou (‘arS)“ (7:54, 10:3, 57:4). Vcxoast u3 3Toro asta, XypyGuThl YTBEPXKIAIOT, UTO COTBOPEHHE, BKJTHOUAst
BO3HECEHME Ha TPOH, COCTAB/SIET CeMb JIHEH, 00lljee KOJMUECTBO YaCOB KOTOPBIX pPaBHO (7%24 = 168), uto B mepecuéte Kak
6%28 uwacoB Takke paBHO 168. 3Tu miecTb 28-UacOBBIX OTPE3KOB COOTBETCTBYIOT 28 OoxecTBeHHBIM OykBam (28 OykB
apabckoro andasura — X. Teiiaposa). Takum 00pa3oM, Kax/jasi U3 [IeCTH CTOPOH MHMPO3/IaHUsI COOTHOCHUTCS C 28-10 uacamu,
TO eCTh C 28-10 OO)KeCTBEHHBIMHU C/IOBAMM, UTO O3HauaeT OXBAT 00XKeCTBEHHOIO C/I0Ba BCETO CYILEro C IecTd ctopon» [10, C.
238].

OTU pas3bsiCHeHUs U3 Xypy(DUTCKOHN JOKTPUHBI «/I>KaBU/jaH-HaMe» MOTYT 110Ka3aThbCsl HEIOHATHBIMU U 3allyTaHHbIMU. Kak
mucan Omuac C. Y. I'u66: «IIoHATh 3T Mpou3BefieHUs] Upe3BbIUaifHO TPYZHO; OHH IOJIHBI IIPOTHBOPEUMBBLIX CY)KAEHUN U
TauHCTBEHHbIX CUMBOJIOB» [1].

Abdal (Jh__fl) — apabCcKoro MpoWCXoXkJeHUs Cy(QUICKUH TepMUH, OfHAKo, 1o MHeHwto Pa3nmymiaxa, abdal — 310
Yyesi0BeK, KOTOpbIii BOCIIPUHUMAaeT BCE B COTMOCTABJIEHUH C JMHUSIMU JiMLia Ansaxa, ¢ Ero cioBoM, To ecTb B COOTBETCTBUM C
yuciaamu 28 u 32 [10, C. 171].

“Abdal oluban baylik edan, arifi gor kim

Bu saltanatin gadrini sultan bilir ancaq” [6, C. 28]

(Cranossich abdal n obpeTast BnacTb, CMOTPH Ha 3HAIOIIIETO, Be/lb LIeHHOCTh 3TOTO Cy/ITaHaTa MOHUMAaeT JIUIIb CY/TaH).

Diirri-yetim — «e[[UHCTBEHHasl >KEMUY)XMHa B DAKOBHWHe»; B TM€PEHOCHOM CMbICIe — TPOPOK MyxamMmaj, Kak
e/JMHCTBEHHBIH CBIH CBOe CeMbH, KOTOPBIA OCUPOTeJI C MasbIX JieT. B criefytoieM GeliTe 03T UCIIONB3yeT 3TOT 06pas:

“Ristaya govhardir, ey can, diglarin

Diirri-yetimdir firavan dislarin” [7, C. 285]

(TBom 3y0BI, 0 AyIla, CJIOBHO JXKEMUY)KHHbI Ha HWTH, a MHOXXeCTBO TBOMX 3yOOB — 3TO CJIOBHO diirri-yetim, peakas
JKEeMUY’KUHA).

YuwurtheiBasi, uto B mo3Tvke Hacumu dis («3y6») cuMBonu3upyet 32 GYKBBI MEPCHICKOTO ajidaBuTa, B 3TOM OeiiTe MOKHO
YBUJETh CBSI3b MeX/y rista («HUTB»)  habliil-matin («kpernkasi BepBb»), KOTOpBIE B 110331M Hacumu cumBosusupytoT KopaHa
[4] u xypyduiickuM ToIKOBaHHEM XaJMCOB NPOPOKA HcjaMa B JOKTpHHe Xypy(duToB «/[kaBujaH-Hame». DTa KHUra Obuia
repeBe/ieHa Ha TIOPKCKUH s13bIK B X. 1048 / M. 1638 roay nepsuiiiem MropTta3oii U3 opzieHa bekraieii (cM. [5]).

Istiva (¢)giwl) — apabekoro MpoMcxok/ieHus1, O3HauaeT «ypaBHOBEIUMBAHWE, BHIPABHMBAHHME, CUMMETpHs U GanaHc». B
XypyGbUICKUX UCTOYHMKAX STOT TEPMUH Pa3bsCHSIETCS B KOCMUYECKOM M aHTpOIonoruueckoM nsmepenun. ®asnysmiax Hanmm
nuiier: «B BUAMMOM MUpe, BO CHEe, B BOOOpDa)KeHUH, B TIPEACTaB/IeHUU — BCE pasfieNieHo JuHUel istiva. be3 nuHuu istiva
HEBO3MO)KHO /la>ke BOOOPa3uTh WK TIPe/ICTaBUTh uto-iubo» [10, C. 286].

OTo mpencraeneHre 0OOCHOBBIBaeTCs asTamu KopaHa: «...Bo3Héccsi Ha Tpon» (‘arS) (anme-A'pad 7:54 u gp.) u
«...cotBopus Bce maphbl» (Ma-Cun 36:36). Takum o6pasoMm, TMHMSA istiva — 3To TyTh, BeAylluii K AJaxy, B CTPyKType
MHPO3/aHusI KaK B er0 BHEIIIHeM, Tak ¥ BO BHYTPEHHEM M3MepeHHUH.

CornacHo Xypy(hHUTCKON aHTPOIIONOIMH, UesioBeuecKUil 00/UK sIB/IsIeTCsl KBUHTACCeHIMel Mupossanus. Hacumu u gpyrue
Xypybuiickue Mo3Thl pacCMaTpUBAIOT Uel0BeUeCKoe Tesl0 KaK MMKPOKOCM U TOJIKYIOT ero Kak KHHUTY, Ha KOTOPO 3aryCaHsbl
GOXKeCTBeHHbIe UCTUHLL. [/1aBHas CUMBO/IMYECKAs OCh 3TOrO Tesa HasbiBaeTcs istiva (¢ 53_,,43“ L3). TTo cnopam ®asnynnaxa
Haumu, 14 nap (1o ecTh 28) nMMHUMN Ha JMIje UesioBeKa BePTUKAIbHO JesATCs 3ToM uHuel istiva. Eciii BKIIOUMTD B 3TOT CUET
BOJIOCHI (sag) u anfeka (monbokyro 6OPOAKY Mo HUKHel Ty0oi), To Ha JIvIie YesioBeKa Orpe/iesisieTcsl B 001el CIoKHOCTH 32
«4€pHBle JMHUK». OTa CTPYKTypa BbIpa)kaeT KaK CHMBOIMYECKHH TOPSiIOK BO BHeLIHeM OO/MKe uesloBeKa, Tak U TOUKY
MposiB/IeHUst 60XKeCTBEHHOTo C/IoBa B uesioeke [10, C. 144].

«Clin tiziindir kitab, ayati

Istiva ila san otuz ikidir» [7, C. 125]

(Beapb TBOE MII0 — 3TO KHUTA, a asThl

C JIMHUeH istiva COCTaB/IsA0T TPUALIATD /IBE).
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B xypydwuiickoli moaTuKe istiva MHOT[ja CIMBOJIM3UPYETCS TaKXKe uyzioM $aqqiilgomar («pacceueHue JiyHbl»). BpoBu nmeror
dopmy qabii gévseyn («AByX OMU3KMX AYr») M pasziesieHbl Ha [jBe YacTH, YTO YCH/IMBAeT KOCMHYECKYIO CHMBOJIMKY JIMHUN
istiva:

«Ciin qgaslarin oldu gabii qévseyn

Saqqiilgamar ila istivasan» [7, C. 232]

(Bezn TBOM OpoBH cTanu Kak qabii qévseyn, a ¢ pacceueHHeM JIyHBI ThI CTajl OZ00€H istiva).

B cruxax mo3ta qas («OpoBb») a3epbaiiKaHCKO-TIOPKCKOTO TMPOUCXOKIEHHWs UacTO WCIO/Mb3yeTcss BMeCTe C
JIEKCMYeCKUMH eJMHULIaMH, 0003HayaroIUMH MU ‘paJK Tpopoka Myxammazia. K HUM oTHoOcsATCE — merac, qabii qovseyn,
sidratiil-miintaha, on iki ayat (12-#1 aat cypwel an-Najm, ryie TOBOPUTCS O MU ‘pajike). CMBIC/T 3TOTO MOXKHO TIOHSITh W3
ciepytoiero GeliTa:

«Ziilfii gagindan bayani-sirri-piinhan oldu fas,

Hag-taalanin kalami vachi-insan oldu fag» [7, C. 334]

(V13 nokoHa 1 6pOBU TBOEH SIBUIOCH 00bsSICHEHUE CKPBITOM TaliHbI,

€710BO BCeBEbIIIIHEro CTasno SBHLIM B YeI0BeUeCKoM 00/IHKe).

37ech IPUBOAWTCS CChINIKA Ha Xa/iuC, CUNTAIOLMICS MeB3y (He[0CTOBEPHBIM, BBIMBILUIEHHBIM), B KOTOPOM TIOBECTBYETCS
0 TOM, UTO NMPOPOK MyxaMmaz BO BpeMsi HOUHOTO MUpa/pKa yBuzen Ajiaxa B 00mke oHo (cm. [2]).

B Xypydutckoii KOCMOIOTUY MOHATHE Markaz («1jeHTp») uMeeT 0coboe 3HaueHue. OHO SIB/ISIETCS 0OLIMM OCHOBAaHHEM KaK
MaTepuasbHOr0 MHUpa, TaK U JYXOBHOM CyIHOCTH. Markaz — 3TO uenoBeueckuii OOIHUK, AyXOBHasi KbiOGa, BOKPYT KOTOPOiA
coBepiatoT TaBBad (pUTyasibHblil 06xoz Kaabbl Bo BpeMs a/JloOMHHUeCTBa) 3eMJIsl, Cepbl, aHTe/lbl U Bce cyllecTBa: «Beskoe
cyliee, cdepbl ¥ aHTeNbl, pacTeHUsl U HeOoAylIeBlIEHHbIe TIpeJMeThL... 00paTU/INCh K YenoBeueckoMy OO/IMKY U BIOOWINCE B
HETO... )KeJIaloT MOIHOCTLI0 00pecTy yenoBeueckuii 006Kk u 06pas Azama» [8, C. 19]. Hacumu no3Tru3vpyeT NoHATHe markaz
cyieiytoimm obpas3om:

«Gargi sarfitna sagindir gamarin dovriinda

Fitnanin markazi sol xali-miidavvar dedilar» [6, C. 263]

(XoTst cMyTa — 3TO TBOM BOJIOCHI B 3TI0XY JIYHBI,

L|EeHTPOM CMYThI Ha3Ba/IM Ty KPYI/IYH0 POJUHKY ).

B sTux ctuxax morkaz MOXXHO pacCMaTpuBaTh Kak uejoBeKa, B 0COOeHHOCTH Kak O0)KeCTBeHHOe IposiB/eHHe B oOpase
Apama. B «/>xaBulaH-HaMe» 3TOT TePMHUH HCIONb3yeTcss B dopme moarkazi-xak («UeHTp 3eM/W») U OTHOCUTCS K AJamy.
«[TokyoHeHue eMy Belljeid, cpep U aHTesI0B COCTaB/IsSIeT OCHOBY JAHHOrO0 nozaxona» [5, C. 42]. ToT ke TepMUH BCTpeyaeTcsi U 'y
Hacumu:

«Markazi-xaks qildi ctimla siicud» [7, C. 239]

(Bech MUp CKIIOHWJICSI B 3eMHOM L|EHTpE).

Tanur (apab. )5.1.1 tanniir < apam. taniird < akkag. Tiniiru) — 3emssHas 1eus (TaHzapip). CormacHo xypyduTam, 3TO TOT
camblil TaH/BIP, U3 KOTOPOToO, MO MnpefiaHuto, Bo BpemeHa Hyxa (Hos) Hauancs noromn. B Kopane noTon omnucaHl Tak: «...Korzga
npuién Harrr mpukas v Boia 3abusia u3 talgpipa...» (a1b-My muHyH 23:27). To ecTh 32 BOJpbI BHILIUH U3 «TaHbIpa» AjZlama, 1
MOTON MoAHsICs U3 3TUX Boga» [10, C. 333]. Hacumu B cnenytomiem OefiTe yka3blBaeT Ha 3TO PeIMTHO3HOE TIpe/laHue:

«Cixd1 tufan tanurdan, garq edisar cahani, gal» [7, C. 135]

(TIorom BbILIeST U3 TaH/BIPA, OH YTONUT BeCb MUP — IIPUJHN).

OcHoBHBIe pe3y/bTaThl

Takum 06pa30oM, B HallleM HUCC/Ie[JOBaHUHU ObIJIO pAaCCMOTPEHO B 0611jeit ciioxHoCcTU 172 Xypyduiickux TepMuHa. JIeKCHKo-
rpaMmaTryueckas KiaccuuKalys orpeeneHa caeAyomyuM 00pa3oMm:

Jlekcnyeckue xypyguiickue Tepmussl (79 egunnu): abdal, agiz, alin, alti, ariz, ayaq, ba, bagir, bagirsaq, bas, badan,
banlar, boy, ciyar, cim, dal, dalaq, dimag, dil, dis, dodaq, doq(q)uz, dord, dahan, alli, amcak, al, alif, geysu, goz, gébak, haft,
huri, istiva, Kaba, kaf, kirpig, kirpik, kéniil, liga, lab, ma’dan, markaz, mazhar, mim, néh, éd, pa(y), qas, qaf, qamat, qadd, qalb,
qulaq, rista, riix, riixsar, sag, sad, sanam, sar, sittun, sina, surat, sab, taha, tan, tanur, liz, lizar, vach, viicud, yanag, yasin,
yed(d)i, yey, zarra, ziilf, (y)iiz.

JIeKCHKO-CHHTaKcHuecKue Xxypycgmiickue tepmunbl (91 eaunnija): adomi-xaki, axir zamanin fitnasi, alti cahat, ses
cahat, beyti-ma’mur, diirri-yetim, ahli-fazl, ahli-haq, amrad qatat, agabiil-yaqin, habliil-matin, Haq-taala mazhori, huri-Iatif,
Ilahin mazhari, Ka’banin camal, kiintu kanzin mazhari, qabii gdvseyn, 16vhi-mahfuz, markazi-xak, mazhari-Allah, mazhari-Haq,
mazhari-Xallaq, mazhari-Yazdan, mazhari-Zati-qadim, mazhari-Zatii sifat, nuru cahan, sahni-mévla, surati-Allah, surati-Haqq,
surati-Rahman, surati-Yazdan, surati-ziba, sabi qatat, sabii-omrad, saqqiilgamar, samsiiz-ziiha, iimmati-vasat, Ummiil-kitab,
Xeymeyi-miad, alifii lamii ha, alli tanab, bavii lam, bistii hast, bistii yek, cim ilo nun, cimii dal, dérd daya, dérd kitab, doquz ata,
eyni-sad, favii zadii lam1 haq, iqlimi-haft, iyirmi sakkiz, kafii hey, eynii sad, kafii nun, lam alif, nun val-qaloam, on dérd / on dort,
on iki, on iki imam, on iki ayat, on iki biirc, on sakiz, on sakiz min alam, on alti xatt, otuz iki, qafii lam, qafii mimii rey, qirx
sakkiz, saksan dérd, sinii sin, ii¢ alif bir eyn, li¢ yiiz altmis, ii¢ yliz altmis alti, ii¢ otuz on, yasini-nun, yedi ana, yeddi baca,
yeddi iqlim, yeddi damu, yeddi qapi, yedi gdy, yeddi qat yer, yetmis iki, yetmis ti¢, yetmis yeddi harf, yavii nunii dal, yigirmi
dord, zadii lam, ahl-i beyt.

Mopdonornueckue xypycduiickue TepMuHbI (2 efuHALB]): adami, xuban.

Ipu KnaccuUKaLAKU JIEKCHUeCKUX XyPY(PUHCKUX TEPMHUHOB TI0 TIPOMCXOXK/IEHUIO TTPe0d/1ajatoT TePMUHbI a3zepbaiipKkaHo-
TIOPKCKOTO TIPOUCXOK/IEHMSI.

A3zep0aiipKaHO-TIOPKCKHeE JieKcuueckue TepMunbl (31 exunuisl): agiz, alin, alti, ayaq, bagir, bagirsaq, bas, badan,
ban, banlar, boy, dal, dalaq, dil, dis, doq(q)uz, dord, alli, amcak, al, géz, gobak, kirpig/kirpik, kéniil, 6d, qas, qulaq, sag, iz,
(y)iiz, yed(d)i.
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Apabckue yiekcnueckue tepmunbl (28 emunui): abdal, ariz, dimag, alif, huri, istiva, Kaba, kaf, lab, liqa, ma’dan,
mazhar, mim, gamat, qadd, qaf, qalb, sab, sad, sittun, surat, taha, tanur, vach, viicud, yasin, zarra, yey. [Ipumeuanue: ba, yey,
sad v kaf siBnsitorcst GykBamMu apabckoro angaBuTa, MO3TOMY OTHOCSTCS K apabCKOMY MPOMCXOXK/IEHHIO.

IMepcupackue nekcuueckue tepmunbl (16 equnvn): ciyar, dohan, geysii, haft, néh, pa(y), riix, riixsar, rista, sanam, sar,
sina, tan, lizar, yanag, ziilf.

B TBopuectBe Hacumu CHHTakCHUeCKde CJIOBOCOUETAHMSI 10 TPOMCXOXKIEHUIO TMOJpA3/eNiAloTCd Ha TpU TUMA —
nepcuckue, asepbail/PKaHO-TIOPKCKME U apabCcKue, TpU 3TOM TMepCujckue u3adeTHble KOHCTPYKIUM COCTABJISIHOT
OOJIBIIMHCTEO.

N3aderHble c/10BOCOUeTaHU NMEPCHACKONW KOHCTPYKIUH (42 enuHuULBl): adomi-xaki, beyti-ma’mur, diirri-yetim, ahli-
fozl, ahli-haq, huri-latif, l6vhi-mahfuz, markazi-xak, mazhari-Allah, mazhari-Haq, mazhari-Xallaq, mazhari-Yazdan, mazhoari-
Zati-qadim, mazhari-Zatii sifat, sahni-mévla, surati-Allah, surati-Haqq, surati-Rahman, surati-Yazdan, surati-ziba, sabi qatat,
limmati-vasat, Xeymeyi-miad, alifii lamii ha, bavii lam, bistii hast, bistii yek, cimii dal, eyni-sad, favii zadii lami haq, iqlimi-haft,
kafii hey, eynii sad, kafii nun, lam alif, qafii lam, qafii mimii rey, sinii sin, yasini-nun, yavii nunii dal, zadii lami, ahl-i beyt.

C/i0BoCOUeTaHUsA a3epiaiiKaHO-TIPKCKOH CHHTAKCHYeCKOW KOHCTPYKUuH (27 eauHull): axir zamanin fitnasi, alti
cahat, ses cahat, Haq-taala mazhari, Ilahin mazhari, Ka’banin camali, kiintu kanzin mazhari, cim ila nun, dérd daya, dord kitab,
doquz ata, alli tanab, on iki imam, on iki ayat, on iki biirc, on sakiz min alam, on alt1 xatt, ii¢ alif bir eyn, li¢ otuz on, yedi ana,
yeddi baca, yeddi iqlim, yeddi damu, yeddi qapi, yedi gby, yeddi qat yer, yetmis yeddi harf.

M3adeTHBIE C/IOBOCOYETAHUS apadCKoW CHHTAKCHYeCKOH KoHCTpykumu (10 emunui): amrad qatat, asabiil-yaqin,
habliil-matin, qabii qévseyn, nuru cahan, sabii-amrad, saqqiilgamar, samsiiz-ziiha, Ummiil-kitab, nun val-qalam.

CneayeT OTMETHTb, UTO Xypy(QHICKHe TepMHHbI, 0Opa30BaHHbIE JIEKCUKO-CUHTAKCMYECKUM CII0COOOM, COCTOSIT U3
KOMIIOHEHTOB CMEIIIAHHOTO TIPOUCXOKIEHUSI.

3ak/Iouenne

AHanmu3 y1eKCu4ecKux Xypy(QUTCKUX TEPMMHOB IOKasas, UYTO UX COCTaB OTpa’kaeT CJIOKHOE B3aMMOJEHCTBHE TIOPKCKOMH,
apabckoll Y TEepCUZCKOM JIeKCHUKH, OOYC/IOB/IEHHOe KY/IBTYPHO-PE/MTHO3HBIM CHHTe30M 3MoXd. Ilpu  Kiaccuduranym
JIEKCMYECKUX ~ XYPYOHMHCKUX TEPMHUHOB MO TPOUCXOXK/JEHUIO TMpeobrafialoT TepMHUHBI  a3ep0aiiPKaHO-TIOPKCKOTo
MPOUCXOKIeHUs. Jlekcrueckass cucTemMa Xypydusma QopmupyeTcsi He TOJBKO 3a CYET 3aMMCTBOBAHHBIX DPeIMTMO3HO-
(u10COPCKUX MOHATUN, HO U Ha OCHOBe aJaNTUPOBAHHBIX C/IOB TIOPKCKOTO IPOUCXOXKAEHWs, KOTOpble B KOHTEKCTe
XyPY(hHUTCKOM JOKTPUHBI IIPUOOpeTaroT 0cobble, yryOaéHHbIe 3HAUeHMsI.

ITpoBenéHHOE MCC/Iel0BaHMe TOKasblBaeT, UTO JIEKCMKO-CUHTaKCHYecKasl CTPYKTypa Xypy(hHUTCKON TepMHHOJIOTUU He
OrpaHUYMBAaETCsl JIMILbL PeIMTH03HO-QUI0CcohHUecKUM Cofiep)KaHHeM, HO TakKe SIB/SeTCS TMPOAYKTOM B3auMOZeNCTBUs
CHHTaKCMYeCKUX Mofesel, c(hOpMUPOBABILUXCS Ha MCTOPUUECKUX STariaXx pa3BUTHS a3epOaii/KaHCKOTO si3blKa U TEOPKCKUX
SI3bIKOB B LIEJIOM, C apabo-TiepCcHICKUMY H3adeTHBIMU KOHCTPYKLUSAMU. BBIIO yCTaHOB/IEHO, UTO B TEPMHUHAX, YTIOTPED/IsieMbIX
B XYPYQUTCKUX TEKCTaX, Pa3HOPOJHOCTh KOMITOHEHTOB TIO TMPOUCXOX/EHHUIO (TIODKCKOMY, apabckomy, TepCHACKOMY) Ha
JIEKCUUECKOM YPOBHE BBIDa)KAaeTCsi B MHOTOC/IOMHOW CeMaHTUYeCKOW CTPYKType SI3blKa, @ Ha CMHTAaKCUYeCKOM YDOBHe — B
TapMOHHUYHOM COYeTaHHUU 3/1eMEeHTOB Pa3sHOro sI3bIKOBOTO IIPOUCXOXKEHUSI.

B pesynbrare aHanu3a BbISIBIEHO, YTO MPUHLMNBI (DOPMHUPOBAHUS JIEKCUKO-CHHTAKCUUECKUX XYPY(PUTCKUX TepMUHOB
TIPOSIB/ISIIOTCS. B TPEX OCHOBHBIX HATIPABJIEHUSIX: CIOBOCOUETAHUs C a3ep0aii/P)kaHO-TIOPKCKOM CUHTAKCUUEeCKOW CTPYKTYDOH,
n3adeTHble KOHCTPYKIMY MIEPCHCKON MOoZieiu U u3adeTHble KOHCTPYKIMY apabCcKoi MoJiesTu.

C JIMHTBUCTHUYECKOW TIO3UIMM H3yuyeHHe Xypy(QUTCKOM TepMHHOJIOTMM HMMeeT He TOJbKO HCTOPUKO-JMHIBHCTHUECKOe
3HaueHWe, HO W TMpe/CTaB/sieT COOOW Ba)KHBIM TeOpeTUUeCKUd MaTepuana Ajs COBPEMEHHOTO $3bIKO3HaHWs B 00/1acTH
WCC/IeZIOBaHUSI CTPYKTYPBl CEMaHTHUEeCKHMX I10jiel, MeXaHW3MOB ()OPMHPOBaHUsI TEPMHUHOJIOTMUECKUX CHCTEM U TIPOLIeCCOB
ME>KbSI3bIKOBOTO B3aIMO/IeHCTBYSI.
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